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Conclusion

In the field of Arabic lexicography, many successful attempts have
been made by Arab philologists concerning the spontaneous lexical
innovations. The chronological development of the Arab lexicons,
however, started since the production of (Kitab al “Ayn) of al Farahidi.
The great linguistic efforts of the Arab schools in their international
impact in the field of composing dictionaries can not be denied. By the
beginning of the eighth century of the Hijrah caendar, many Arabic
lexicons were perfectly created as As-Saghani’s al-‘ubab and lbn
Manziir's Lisan al-°Arab. Though, by the beginning of the twelve-century
a-Zubaidi’a put Taj al-‘Aris to be an excellent example of a best

arranged and innovated Arabic lexicon.

Times have now changed, and a huge number of different
technological and scientific terms has urgently need to be classified

clearly and adequately.

The Arab Academy in Cairo, however, could reach an advanced
step by establishing (mu‘jam al-wasit). Not only because it contains thirty
thousand entries with six hundred pictures, but aso in its well arranged
materials of both modern written Arabic and standard Arabic.

Hans Wehr's dictionary, on the other hand, deals with modern
written Arabic only, which can not fulfill the requirements of the whole
Arabic literature.

It is a bilingual dictionary was basically composed to fulfill the
needs of orientalists and the non-native Arabic speakers. This, however

could be clearly traced by following the two bilingua charts of the

|etter- - - in the end of this study.
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accumulator; O JL—3- s ilmal-jamal aesthetics; § ,4—= jandara

rotary press (type); S—¥ L= wireless set, radio O & y— s
television set, O ¢ mijhar; ;£ mijhar).

The symbol o precedes those dialect words for which the

Arabic spelling suggests a colloquia pronunciation. (e.g. o ¢ +—
gada® pl. o> jid°an-young man; o & 4¢ mujaddara dish made of
riceor in (syr. bys ¢ ) of bulgar with lentils, onions and oil (called
in Egypt kushari).

In spite of the critical viewpoints and the useful analysis which
professor Al-Toma directed to both the content and the arrangements of
the entries of Hans Wehr’s dictionary, it is still considered to be the best
Arabic bilingual dictionary published throughout the twentieth.

Mahmud Fahmi Hijazi considers Hans Wehr’ s Dictionary to be the
most important work in the field of Arabic bilingua dictionaries. The
importance of this dictionary is not only related to its deep concern with
the field of teaching Arabic to non-native speakers, but also to the
different linguistic contexts of the word that it covers.” In applying these

contexts on (harf al-jzm), we find twenty-five contextual constructions of

the words .s+—= jana, for example, and the words that are derived from its

root, with more concentration on the different contextual relations, mainly

on the connection between verbs and the prepositions that govern them

such as ;» &> To derive (— profit, ;,—e from); — s—= an outrage
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did not have to bein full because it has been necessary to assume
an elementary knowledge of Arabic morphology and syntax:
J—r jazd and J—pr jazil J'j— jizal abundant, plentiful, ample,

eloquent (style) of sound, unerring judgement; W jild - pl. 3 === julad,
i gjlad - skin, leather | Olwsew M (sukhtiyan) morocco. . jilda skin,
piece of leather; | race Wi ,—t ibn Jildating our country-man, | pl
Wil s banz jildatina).

4- In the transcription, which indicates the voweling of the
unpointed Arabic, nouns are given in pausal form without tanwin.

Only nouns derived from verbs with a weak third radica are

transcribed with nunnation. (tanwm): (e.g. &—= majnan pl. o—2
majanin; £ tajanin; ol janin).

5- A raised ? following the transcription of a noun indicates that
it is a diptote. This indication is often omitted from western

geographical terms and other recent non-Arabic proper names,

(e.g. jawwal % Ve jawzd’ 2 sty , py—er janazir’; < julab’
oY jr judan®, o¥ pr juzdan, o1s jr, oY jadhlan® Jsi# ; majadil?; sl
jababir?; s g jawamis’; sk jubna’?).

6- The symbol 0 precedes newly coined technical terms, chiefly
in the fields of technology. (e.g. 0 »£ tajbir orthopedics; ;b tilfaz-

television set; «4— hadsintuition; »— filemfilm). (¢ ,—= janra,
aljamra al-khabitha O anthrax; O Jl— 45 ¢ \& storage battery, O

—£ tajammu’ agglutination (chem. med); ~—# mujammi
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gas and j\> jazz — the foreign music under the root ;—- jaza— passed,

permitted).
Homonymous roots are given separately in only a few especially

clear instances. (e.g. ;—= jabuna (jubn, jabana to be a coward).

(4 jubn, jubna cheese).

The Syntactic Markings

Accompanying the definitions of a verb, some syntactic marking
are put in parenthesis to illustrate the meaning as follows:

The mark —» used for the accusative of a person, — for the

accusative of athing, . for the feminine of animate beings, y—=

for agroup of persons.

Verbs objects in English are expressed by s. 0. (someone)
and

s. th. (something) and for the reflexive o. s. (oneself) For example:

(+—>) jahada a (jahd s s—> juhid) to negate (—= s. th). To disclaim,
disavow, disown, deny (o.s. th). To refuse, reject, repudiate (— s. th) to
enounce, forswear, adjur (—» a belief); to deny (—=» » s. 0. hisright).

a2 u (jamilaha) to be ungrateful to (s.0.).

The heavy verticle stroke | terminates the definitions under
an entry. It is followed by phrases, idioms and sentences which

illustrate the phraseological and syntactic use of that entry. These
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7 Jadliftatdla 3 Jediftdla ) Jei istaf®dla

5. Wherever there is any irregularity, for the rare stems XI through

and XV for the derived stems of quadriliteral verbs (s ! 3 1), the
Arabic form is entered and trandliterated. (e.g.;jandala J&> to throw

to the ground; janadil Jst= Stones pl. and waterfalls pl.

6. Then come nomina forms arranged according to their length.
verbal nouns of the stem Il through X and all active and passive
participles follow at the end. The latter are listed as separate items
only when their meaning is not immediately obvious from the verb.

7. The sequence under a given root is not determined by historical

considerations. Thus, a verb derived from a foreign word is placed at
the head of the entire section (e.g. (.Jz\ aglama)

8. Synonymous definitions are separated by commas. A semicolon
marks the beginning of a definition in a different semantic rage.

9. For recent loans, however, the source and the foreign works are
usually given. Foreign works are listed in straight alphabetical order

by the letters of the word. (e.g. sl sergent i sls) (c—s! o granite,
granite (4Ll— > jirsaya—jersey, woolen sweater) (is\> ;> gzakhana

(Persian) pharmacy.
10. Two or more homonymous roots may be entered as separate items,

including foreign works treated as Arabic forms (e.g. the English j—-
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Some scholars believe that it is useful, otherwise it is necessary for
these kinds of dictionaries to contain numbers of the famous personal
names in the different fields of Arabic Islamic civilization (whether they
were in religion, philosophy, literature, history, art or language) as briefly

aspossible, ®

In his introduction to the dictionary, Wehr describes the
arrangement of entries and explains the use of symbols and abbreviations
asfollows:

1.  Arabic words are arranged according to Arabic roots. Foreign
words are listed in straight alphabetical order by the letters of the

word.

(e.g. y»8 —kader cader).

2. Arabicized loanwords, if they clearly fit under the roots, are

entered both ways, often with the roots entry giving a reference to the

alphabetical listing (e.g. © & — ganon-law).

3. Under a given root the sequence of entriesis as follows. The verb
in perfect of the base stem, if it exists, comes first with the
trandliteration indicating the voweling. It is followed by the vowel of
the imperfect and in parantheses, the (masdar) verbal nouns. Then
come the derived stem, indicated by boldface Roman numerals Il
through X.

4, Arab users are not accustomed to this designation generally used

by western orientalists. These corresponding stem forms are:

L. Jxfa da > Jsu fa%da 3. J«faf’da

1. Jastafa®ala Jewtafada 3 Jeslinfada

LI

49



THE CLASSIFICATION AND THE INNOVATION OF AL-MUSJAM AL-WASIT AND THE HANSWEHR

e i e, wic b e ol the droporlre romps e F die o
faiami i che Islarede endnene

Tl ronze i poes dazaha eociusd, b grond inod e sespas tense,
A e aunsisElenlndl ars wenlseed cooeculisely, b L dues
pab e i e et S eanple as e ul Ce i ciies o sy,

He cisnbivee s, i, v sl ek Sndmicsivre Sokramwins, sl
toes wol Mgwee sul e Gotde "y sl ds o Lacilicoed aml celig s
pAarmenr g7 rhe Tslamde "L

Iz rasnrlzos i—ay e firshrane . pses 8 ert: b aned
reglints e e st s, wStlek i Sz otk Ialarne Ol
i,

Lo e wrony ol thie vl e ae,y T RO T O ] B
vy Cleclizalun, dssenlaly e oo - ecaden, il s
R IEARTG G e Faeeinn 3o Christiar erms gucl 56 o fae o8 sy
O lf'fr-_:ni:- clhrsh amd rar ghving any TaFaomaran aboar o DEcaee,
LR IR TR R TS | PP UE PTUONE U 5 NPT (R EE LU T (§1 6 HT o [} e BT
ARty o el e JETAL B die aluss i i — 8l

i A wsins i Fasg,

Phia Tesels us wask che siames grasiian of poebessor A0 Tars, s o
poneesary lin e Aoubic Bogleb cickorees o whedis sochs dhis
- A= - . . -
mlouaatang 110z 52, whe Uz indoci@iied soooealiates e sideul 3
saecilin peigivon g lecling e sl veliziows levas s ol alaces ol

coher culioyes™

48



Al-Quds University Journal for Research and Studies - No.3 - April 2004

Bierre Jiftlik farm, country estate government land (pal.)
i

Julla attire, clothing sy ald |
i S (habrawiya, kahntiya) episcopal (sacerdotal) vestments
(Chr.)
YN daz: Passion week
iyliseriag  And degesll iesd) Good Friday (Chr.)
<& S s (chr.) (ikliriki) clerical synod (of the coptic church)
iy 3 o g South Africa

>  Tosaytheburial prayers,conduct the funeral service (for
the deceased; Chr.)
Iy  JanawaGenoa (seaportin N. W. Italy)

Lryr Jorjiya Georgia (republic of the U.S.S.R)
WY g J-@-incadh salvation Army
= Ciki Czech.

AL-Toma in his critical viewpoint on this dictionary pays more
attention to these entries which were specifically mentioned to explain
some of the foreign places, names and Christian terms without paying any
attention to the Islamic personal names such as the names of Muhammad,
Abu Bakr, Uthman, AL-Hasan and so forth.

Throughout the entries of harf al-jzm, | found that Wehr mentions
that the meaning of (—éx>) for example: little river, which is not probably

used nowadays, while he does not point out to («—Jb gi — —ier) OF
(Osadl e of) OF (35l jérr) OF (s i) cadlly Who were great figuresin the

Islamic history.

On the contrary of that He mentions (4&w.—>) Gethsemane and
(~~—=) in the Christian terms, to become three dimensional, and
(43 2y Corpus Christian Day, and does not point out to al-Mujassima
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historical periods or fictional figures and mythological characters . Wehr,

himself, assures this conclusion when he says:

“Personal names are generally omitted, but large numbers of

geographical names are included; the (nisba) adjectives of these can be

formed as well, hence are not entered unless some peculiarity such as a

n 5

broken plural isinvolved” °.

Geographical and religious materials:

Sl

5ylr

Solr

Y Je
Aos¥ Jer
sl Jor
S J

°

- 2
o

Jamayka - pay

Jawa Java

Jawi Javanese; benzion (pl.—un) a Javanese
Jibal a-alb, The Alps

Jibal al-auras,  The Aures Mountains

J-Sina, Mount Sinai

j-tariq, Gibralter

Jithlig pl. jataliga 4> Catholics, primate of the American

church

Judda (seaport in W. Saudi Arabia, on the Red Sea), and
also Jaddah

Majarra galaxy

Al-Jazira, (Northwest) Mesopotamia
Algeria
j-al-°Arab Arabia, the Arabian Peninsula
(Khadra’) Algeciras (seaport in S. W. Spain)
to become incarnate (chr.); to become three-dimensional.
“1d al-jasad and ) .&~ Corpus Christi Day (Chr.)
Mutajassid Corporeal; incarnate (Chr.)
Jasmaniya Gethsemane
Jafar little river, creek
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TheHansWehr Dictionary: The Classification of

the Words of letter -z

From its inception, this dictionary presents the vocabulary of
modern written Arabic. It contains only words and expressions which
were found in context during the course of wide reading in literature
which can be shown to be a part of the present day vocabulary. It is, as
Hans Wehr puts it, a faithful record of the language as attested by usage
rather than by a normative presentation of what theoretically ought to
occur. ® Written Arabic words side by side with phrases of new loan
trandations, foreign loans, and colloquial materials are included in this

dictionary.

A speciad attention was drawn to this dictionary since it was
translated into English and become widely used by both the Arab native
speakers and the foreign students who are interested in Arabic studies.
AL-Toma and other philologists and linguistic scholars assert that
“Wehr’s Arabic-English dictionary, which was published first in German
is the most important Arabic bilingual dictionary ever composed in one
volume until now, relating to its style, arrangement, and the wide material
that it contains’. Al-Toma then, continues saying that this dictionary
includes all that we hoped and expected to see in such an encyclopedic
work! Inspite of That entries of this dictionary are probably devoted to
geographical places, governmental arrangements, and religious materials,
while on the other hand, there are no special entries for personal names,
or for titles of important literary works, books, important events,
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0.

0.

SO — W — = O —
Mt — il — s

trangitive verb, however, comes before the intransitive. (e.g.):
Alo pl oo e 1 (%)
ol Sy J=d =
day oo ob Cogb a3l Con

Unlike Hans Wehr dictionary, al MuSjam al-Wastt in its first
edition does not pay attention to geographical places nor does it
mention modern or ancient persona names. Famous names could be
found under nisba, without adequate definitions or dates. (e.g.):

AU ey Balal e g T & AU o g daleY) Aanid) g BB B (g yhed )
o Srry O o e L Bl B e B
Ibrahim Madkiir, the secretary general of the Academy, comments
in his introductions to the third edition, 1980, that a long list of many
proper names, historical figures, and geographical places were added to
the new edition to fill the gab found in the 1st. and the 2nd. edition.

0. Foreign loan-words are listed in straight alphabetical order by the
letters of the word. A syntactic mark or letter, between two
brackets, is prescribed in order to indicate whether the word is

(muwallad s—) ancient borrowed vocabulary; (dakhil s) modern
foreign loan-word; (mu‘arrab g) arabized word; (ijma° z=) words

that are approved by the Academy, or (muhdatha &42) colloquial or

modern words used in modern Arabic literary works.
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In my attempt to study the arrangements of these two dictionaries
in terms of lexical innovations, | depended mainly on the materials of the
entries of harf al-jzmin both of them. | consulted also the articles of some

linguists such as Al-Toma, Al-Qasimi, and others.

Al-MuS%am al-Wasit and the Classification of Harf al-Jim

Overview:

One of the most important decisions of the Academy of Arabic
Language in Cairo was the publishing of a modern Arabic dictionary that
can fulfill the requirements of the new life and can introduce the
linguistic and lexical materials in a clear fashion and in an innovated

style.

Under the interest shown by Arab scholars, members of the
Academy, under the urgent needs to use and express the new scientific
and technological terms applied a strict method in collecting the entries of
this dictionary. A full phonological treatment and investigation were
focused on the linguistic processes that are employed either in borrowing
linguistic forms from other languages, or in providing equivalents to
foreign linguistic models and putting them in the lexicon. One hundred
and twenty-four foreign loan words, Arabized and modern words are used
just under the entries of harf al-jim asit is shown in chart #1 and 2.

The Classification of al-Mu‘am al-Wasit

The entries of the dictionary are chosen carefully from the famous
ancient sources as well as from the writings of some modern Arabic
literary works, Those Scholars who were in chargre of creating this
important work depended mainly on the dictionary of lisan al-°Arab of

ibn Manzur.
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ages to discuss how words changed or modified their meanings over a

long period, %

Since the establishing of the Academy of the Arabic Language in
Cairoin 1932, one of the most important principles of its constitution was
to make a modern Arabic dictionary which gets rid of the many faults of
the previous dictionaries and fulfills the possible aternatives of the
modern Arabic life. The fruit of this Academy was the production of al-
MuSam al-Wasit, which was published in Cairo in 1962, and covered
both the Classic and Modern languages.

Bilingual dictionaries, however, began to take place in Arabic ever
since the Renaissance. Some of these pay some attention to dialectical
Arabic. Edward Lane's Arabic-English Lexicon (London, 1863), though

incomplete is still widely used. Later on, other bilingual dictionaries were

published in Germany, England and in France, but the best arranged and
most modern of all these is The Hans Wehr Ditionary of Modern Written
Arabic, (the German edition was published in Leipzig in 1952, and the
English edition, edited by Milton Cowan, was published in 1960).

In this paper, however, | will deal with these two dictionaries
separately because the purposes and aims of each one of them are
completely different. Al-Muam al-Wasit was mainly created to fill a gap
in Arabic lexicography, and to cover a modern linguistic need of the
Arabic native speakers, while Hans Wehr’s Dictionary was published in
its German edition and, later on, in its English trandation to meet the
needs of non-native speakers and users as well as the need of orientalists
throughout the world as J. Milton Cowan putsit in his brief preface to the
dictionary.
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major work to use this system was a-Jawhari’s Sihah (fourth
century), followed by As-Saghant’s al-“Ubab (seventh century), Lisan
al-“Arab by Ibn Manziir, (seventh century), al-Qamis al-Muhit by al-
Fayriizabadi (eighth century), Taj al-‘Aris by Az-Zubaydi (twelfth
century), and Kitab al-Miyar by Ash-Shirazi (thirteenth century).

This system soon gained ascendancy in general dictionaries, and

was not seriously questioned until the end of the nineteenth century.

0. The fourth school comprises those dictionaries, which are
arranged more or less on the modern european patterns as far as roots
are concerned. The earliest example is Az-Zamakhshart's Asas al-
balaghah (fifth century), in which he explains all the words used
metaphorically by the Arabs.

The modern dictionary classification is now normally used by
Arabs such as Ma‘jim al-yasii“iyyin which began to appear since the
beginning of the second half of the nineteenth century. Muhit al-Muhit of
Butrus al-Bustani (Beirut, 1867), and al-Munjid of louis Ma’lif (Beirut,
1908) were among the first dictionaries which were influenced by the
innovational movement that began to take place in different fields of the
Arabic culture. They were influenced by the classification of the european
dictionaries. They paid more attention to the Classical Arabic terms rather
than to modern Arabic entries. Nevertheless, they attached more

importance to modern scientific idioms and to Christian terms.

August Fischer a German orientalist believes that it was no longer
adequate merely to reproduce the contents of the Arabic lexicons. What
was wanted in his view was an Arabic lexicon depending on historical

principles. This, however, means combining Arabic literature through the
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I ntroduction

Most of the contents of the Arabic lexicons was committed to
writing or to the memories of students in the latter half of the second
century of the Hijrah, or in the first half of the third century. Among the
most celebrated lexicological figures and leading philologists was a-
khalil 1bn Ahmad al-Farahidi. In Kitab alayn, he dealt with all possible
combinations of the letters of the alphabet.

In al-MuSam al-“Arabi: Nash’atuhii Wa Tatawwuruhz, Husain
Nassar discusses the development of the Arabic dictionaries in detail, *
He classifies the Arabic dictionaries in four groups or schools, according
to the arrangement used:

1 The first school is that which adopted the sequence of sounds
positions in throat and mouth through which the various sounds are
produced. Almost all such dictionaries adopted an alphabetical order
based on phonetic principles, beginning with gutturals. This system
was first used by a-Khlil Ibn Ahmad in his book (al- “Ayn).

2. The second school comprises three dictionaries:
Al-Jamharah F7 al-Lughah by Ibn Durayed, (third century).
Al-maqayrs, and al-Mujmal by Ibn Faris (Fourth century).
These dictionaries combine the same arrangement with
according to the normal alphabetical order.

3. Those employing the rhyme order, arranging roots primarily
under
the fina radical, then the first and any intermediate radicals. Within
this framework, the normal aphabetical order was followed. The first
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Abstract

This lexical study is considered as one of the few recent linguistic
studies in the field of lexicology. It concentrates on two dimensions:
First, the arrangement of two Arabic dictionaries; Hans-Wehr Dictionary
of modern written Arabic (Arabic / English) and Mu‘jam al-Wasit of the
Arabic Academy in Cairo. (Arabic / Arabic). Second, the phenomenon of
innovation in these two lexicons. In this linguistic study, however, the
researcher draws the attention to the Arabic library lack to a modern
Arabic pocket dictionary that may fulfill the needs of both the Arab
students, and the non-native speakers of Arabic.
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